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! Text Analysis in Translation
2 parallel texts
3 Model texts
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* Comparative texts
® Background texts
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It can be safely argued that over the last couple of decades the discipline
of translation history has broadened its horizon beyond mainly Western
traditions to include other histories and historical perspectives, thus ensuring
pluralism as a basis for constituting a truly comprehensive history of
translation.
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This has generally been a healthy response to Berman’s (1984) assertion
that there can be no truly comprehensive theory of translation without a
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preliminary study of the many and varied histories of translating languages
and cultures.
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It is therefore interesting to look at some of the ways in which translation
history has managed to keep up with the times, especially with respect to the
developments of ontological concepts or research paradigms such as
postcolonialism, cultural studies and postmodernism.
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In spite of the progress made so far, particularly in keeping with current
trends in humanities and social sciences, the history of translation is still
largely viewed essentially as the straightforward documenting of past
translating practices and theories, how these relate to the present, and how
they can help us chart the course to the future.

Slaeses b DLl s Logasie a3 S s 0556 o5 3,5 oé e iyl e 5



e s sl oslod /ol 5 oy Il /o 20 asllladl////V Y

OJLLZw\jJLP- QLA)LJ&:)L{'JEJJLA&;‘.:]LQJ d’»( Jou)‘ 44.';::.35).3 WJJ Qlijla.:}uc,?iw
iyl e s 5 (Sl e 5 R30S DL 5 e les

S5m0 et GRS b alias 3 o pasas e i sl Sl Lipgs e 3
2ol O O Ea s pses 5l sy bl es S 28k (slel psle 5 Sl psle
(Y @sdS 5 a5 OL LS 5 eddaex 5 oS 335 &b (V 4 Sl 3500 a5
3 bz 5l Sl esliad (7 5 b= 0l b ol bl 5 baasa 5 ol BLSSI 05508 (055
e AT

Ol ool e bpgs e 5 analie 35 5 pos daxr 3 L Jl Ao 5 Al
dom 5 0> FldS 4 oede O Gl S LB 68 4 (plies ln 45 s e
Ged e Sb Bl 335 oS ea wa ol e Billlcad A 5 lesls o
Sloobr Goslse 3 5 058 iy o3l LL SMax S Ll pad Ole i 5 40
iy Shs ieee Ml el Gleesle 5 mes g 5 xS 5 D355l
B 3 5 38 S5 I S Ll e iod O plomail 5 s« pale
lodls p 93 ez 5 53 a8 Sleas S o a AL G AL S der U dher e
S g
S R G R R P Y o s 5l Lol e oJsl askd s
0l 0313 o a5 b 4 5 broaden ; ensure s 5 Cosl aex 5 o
sokd (258 o8 psd daxr 5 55 Js o3 S J ) o8 es )l e 5o
o2l el s esls e 0Ll L« broaden s ensure e Slsl sl yls

M&S}b}ﬁ&'bb&W‘\}u}h)}cﬁw‘;uiw)b Z./\.«.:‘}}-Ls‘fegv\ib

0 aS ez gl Bl et A i 3 &S Gl Ol e bl Olabl L tp s der 5

o 8 a5 lagl 5 el 5 4l 528 g ssdoms 8 55 e 5 )0

s:,...u:w;@béjbgﬁlﬂw\ﬁﬁw\bdswéﬁJfa\)@lw;ﬁﬁ}:j
b

jJSCM»\)}..» &L) ‘wﬁbw)f Oy g0 0das puxS 9 crjbwfuq-}:).}
A.Lo;.-j:4.5&:,««(})3.@2-}3)3J}W‘W&W\&.Jﬁ\%}@ij)



VYOI anzr 5 ool 53 G3lse Ot 3l eslizul

g e o Al b alax ool el 21580 6l @38 O 5l 5 el s
o gl 31 028 e S 1SS Bus | this

Sor Sl glasdes 4 ol Seuly aex S '@)U 3l S P s
du;ishjﬁ_} LAULJ‘) @)U 3)\{)3 L}:.SJJ d_g..)u .D}.v J2xe 6} &;wu\ eb; CJJG.& (\q/\i)
.(..:J.lig:,M:A,v_-JSCb@#&@ﬁlﬁ@&\ujwﬁq@:é&;&u

Sy 31 (F ) el Ly Sole SOl sl e e e RS A 5o

L ol s L alin b BLS1 3 o par s ailey b e 5 ol oS

oslital (Codsdabey 5 (Soa 3 Sladllae gl Solemtulloy O iids slanalsll

S ole 4 el Ol p 3 a5 by Sl 5 plae |8 aS e S
ol bas

b ow b ol 3 650 xS b i S Sl ol tes ke g
oo sy Slambll b ol s m.a\.éﬂ)}.@léd@)lrébrp_oéﬁ Y gl

Lol Ol plad 5 gl B 505 8 S8 0K 51 abei L DU R
S o 5 b & oS i e he 5 3 Sl e O 5l el 03,5 AST
1l Lale oS odd o lae JS b 4 i gl Aex 5 55 aSOT b e sl

S 0t Gl SL e g3 (o sas e e S 'Ci)\.? 45&&”{3(}’ O
F20U S Ok sn paee ) S Ll s S bty (eleaxl pile 5 Slal o e
(Y @sdS 5 aer 5 OL LS 5 eddaax 5 bOLS 335 &b () 4 Gl 35l dax
5 a3 ol 5 eslid (7 5 e 0l b ol s ka5 ol Bl 0308 o0
oyl s e Sl DL

alols

Munday, J. (2012). Introducing Translation Studies: Theories and
Applications. London: Routledge.



M} alq;;.; DJL&-:‘I/()LP;} S JLM/V.?-JZA weldlad//////\ Y

Nord, Ch. (2005). Text Analysis in Translation: Theory, Methodology and
Didactic Application of a Model for Translation-Oriented Text Analysis.
Amsterdam, Holland: Rodopi.

Bandia, P. (2006). The impact of postmodern discourse on the history of
translation. In L. Bastin, & P. Bandia (Ed.), Charting the Future of
Translation History (pp. 45-59). Ottawa, Canada: University of Ottawa
Press.

WWVo Slis d ojled o o aloms (O0YV0) il ol >

o 0L, Sl s S5 LOYAY) del ¢ GAS rves

Slallas aslibas aby ie pae 5 8 Oded 5 1Sl OL 2 (VWAL) il s o Lo
A=Vl ol (VYY) Gladl e e 5 Slusl eaSCails Aome daes 5,0
AL Ol 5 50l



